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Вурӈа ими ар
Най-варәх, варәх-най,
Аӈки-варәх, варәх-най,
Морты мўв хө шив щорәс,
Морты мўв хө пөсәӈ щорәс
Най пөрԓыийәԓтєм,
Найэн мӑныийәԓтєм.

Песня матери Вороны
Богиня-варх, варх-богиня,
Богиня матерей, варх-богиня,
К туманному морю тёплых земель,
К облачному морю тёплых земель
Я, богиня, полечу,
Я, богиня, отправляюсь.
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Паийэн вєрәнтыйәԓты
Товийэн вўрәӈ хўв хӑтәԓ
Ма йухәттєм йӑм вөнта,
Эви тӑйты ар нєӈєм,
Эви ат тӑйиийәԓтаԓ, 
Пух тӑйты ар нєӈєм,
Пух ат тӑйиийәԓтаԓ.

Весенней поры длинные дни
Когда опять наступят,
Тогда опять к вам прилечу,
О дочерях мечтающие женщины
Пусть дочерей родят,
О сыновьях мечтающие женщины
Пусть сыновей родят.



5

Эви поԓты пай хуща,
Пухԓа поԓты пай хуща
Хўв мўв йиты потәм кўр,

Потәм кўр оԓӈийєм
Щӑта хошмәԓтыийәԓтєм,
Щӑта ԓуԓтыийәԓтєм.

Хор вэԓты ар хөйєм,
Хор ат вэԓљиийәԓтаԓ,
Хор хурты кӑԓы хӑрна,
Вой хурты кӑԓы хӑрна
Хўв мўв йиты вохты сӑм,
Вохты сӑм оԓӈийєм,
Щӑта ат тўӈматыийәԓтєм.

Най-варәх, варәх-най,
Аӈки-варәх, варәх-най,
Най вөԓльиийәԓтєм,
Аӈки вөԓльиийәԓтєм.
Най-варәх, варәх-най,
Аӈки-варәх, варәх-най.

На кучке полт от люльки дочерей,
На кучке полт от люльки сыновей
Холодные лапки свои, 
Вернувшись из дальних земель,
Замёрзшие лапки свои
Там я погрею,
Там я согрею.

Мужчины, добывающие зверей,
Пусть зверя добудут.
На месте ловли добычи,
На месте разделки добычи,
Вернувшись из дальних земель,
Я голод свой
Там утолю.

Богиня-варх, варх-богиня,
Богиня матерей, варх-богиня,
Я богиней считаюсь,
Я матерью являюсь.
Богиня-варх, варх-богиня,
Богиня матерей, варх-богиня.
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The Song of a Crow Mother
Goddess-Varkh, Varkh-Goddess,
Goddess of Mothers, Varkh-Goddess,
To the misty sea of warm lands,
To the cloudy sea of warm lands
I, Goddess, will fly,
I, Goddess, will go.

When long days of springtime
Will come again,
Then I’ll fly back to you.
Women who dreams of daughters, 

Let them give birth to daughters,
Women who dreams of sons,
Let them give birth to sons.

After returning from far lands 
I’ll warm my cold paws, 
My frozen paws
In a pile of polt of the cradles of the daughters,
In a pile of polt of the cradles of the sons.

Men who hunt animals,
Let them get the animals.
In the place of catching prey,
In the place of cutting prey
After returning from the far lands
I’ll satisfy 
My hunger.

Goddess-Varkh, Varkh-Goddess,
Goddess of Mothers, Varkh-Goddess,
I’m considered the Goddess,
I am the Mother.
Goddess-Varkh, Varkh-Goddess,
Goddess of Mothers, Varkh-Goddess
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Мӑта йасӈэн муԓтас?

мойпǝр                                                   кўщар

                          сос                 вурӈа

ԓаӈки                                                      вухсар 

Муйсәр йасәӈ тыв хӑньємәс
	

у                    а                    р

ӈ                   в

Хӑньємәм йасӈэн вөйтэ
«

 
           имэв йухтәс – товийа щи йис!»

«
 

           ўв – тови сый»
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